
Dictionnaire toponymique "Sacazien" d'Aroue

Canton Commune D'Aroue Département

de Saint-Palais Population: 340 habitants des Basses-Pyrénées

1. Nom, âge et lieu de naissance de M. l'Instituteur : Carriquiry Alexis, âgé de 44 ans,
né à Haux (Bses Pyrénées)

2. Noms des principaux collaborateurs, nés dans la commune : Archelaco Pierre et
Bordet Dominique

Toponymie des Pyrénées

Liste des noms topographiques
De la commune d'Aroue

1. Commune :Arue (Aroue)
Selon Jean-Baptiste Orpustan, "le sens du nom d’Aroue reste donc parfaitement inconnu,
et seules des citations plus anciennes que celles du XIVe siècle pourraient, peut-être, en
donner la clef"1; Aroue forme donc part des communes basques dont on ne connaît pas
l'étymologie.

2. Hameaux
Néant

3. Principaux quartiers
Eliçatia (Bourg)

1 Voir Orpustan (2006) |Nouvelle toponymie basque, p. 130.



Le mot elizathea, réduit ici par semi-vocalisation à elizatia, signifie "le passage à l'église" et est
utilisé fréquemment en Basse Navarre comme toponyme correspondant aux "alentours de
l'église" qui dans ce cas constitue le "bourg" de la commune.

Aldepia (le Bas-Quartier)
Traduction tout à fait correcte avec alde "côté, quartier" et pea > pia "le bas" réduit par
semi-vocalisation. C'est une composition courante en toponymie basque aujourd'hui; dans les
villes bascophones par exemple, on entend souvent le terme alde zaharra "le vieux quartier".

Aldegaraya (le Haut-Quartier)
C'est la même composition que le toponyme ci-dessus, cette fois avec garaia "le haut".

4. Cours d'eau
Lafaure-erreca (ruisseau Lafaure)
Traduction correcte, le nom du ruisseau fait allusion au nom béarnais Lafaure "le forgeron".

Landacoco-erreca (ruisseau Landaco)
Traduction correcte, en référence à la maison Landaco (voir ii. 1. Noms de maisons).

5. Sources fontaines lacs
Kumbico-Uthurria (fontaine de Kumbia)
Traduction correcte; on a affaire à "la fontaine de la cuve" avec ithurri > uthurri ici et kumbia
déterminé par -a qui doit être issu d'une adaptation du français "cuve" avec anticipation nasale
(donc cuve > kumbe).

6. Montagnes
Néant

7. Collines et coteaux
Néant

8. Vallées
Néant

9. Forêts ou bois
Barthaco-oyhana (Bois de la Barthe)



Traduction tout à fait correcte, avec oihana "les bois" et barthamot basque emprunté au
roman avant le XIIIe siècle au sens de "barthe", mot "pour nommer les terrains bas et argileux
des bords de cours d’eau et leur végétation"2.

Oxidoïco-oyhana (Bois d'Oxidoya)
Traduction correcte en référence au lieu Oxidoya "la fange des loups" qui doit être une
composition régulière de otso "loup" et idoi "fange".

10. Pierres ou rochers désignés sous un nom spécial
Néant

11. Lieux dits dont les noms paraissent anciens
Néant

12. Bornes délimitatives du territoire communal
L'instituteur local liste tous les noms des communes bornant Aroue (plus tard intégré à
Ithorots-Olhaïby), avec le mot herri utilisé pour traduire "commune". Les noms des communes
sont écrits pour refléter la prononciation locale, nous allons commenter seulement les
appellations qui diffèrent des noms basques officiels.

Sarricotapeco herria (commune de Charritte-de-Bas)

Lichosseco-herria (commune de Lichos)
Commune béarnaise avec sa prononciation basque attendue.

Nabarcico-herria (commune de Nabas)
L'appellation basqueNabarzi préserve la prononciation ancienne en béarnaisNabars.

Aspildeco-herria (commune d'Espiute)
Cette commune béarnaise dite officiellement Espiute préserve son nom d'étymologie basque
Azpilda (selon Orpustan de aitz-bil-ta "lieu de rocher rond"3), ici Azpilde par fermeture
vocalique du -a final.

Etcharrico-herria (commune d'Etcharry)

3 Orpustan (2006) |Nouvelle toponymie basque, p. 47

2 Orpustan (2006) |Nouvelle toponymie basque, p. 10



Ithorots-Olhaïby-co-herria (commune d'Ithorots Olhaïby)

Oyherguico-herria (commune d'Oyhercq)

Aïnharbeco-herria (commune d'Ainharp)
La graphie -nh- héritée du béarnais est probablement utilisée ici pour signaler la nasale palatale
-ñ-.

Undureineco-herria (commune d'Undurein)
Préservation de l'ancienne prononciationUndurein(e) plutôt que le souletin moderne
Ündürüñe.

ii. Les toponymes figurant sur la carte d'Aroue
1. Noms de maisons

Begorre
"Bigorre" surnom d'origine pour la vallée de Bigorre à l'est du Béarn et patronyme fréquent en
territoire gasconophone4

Beloscar
Nom de maison déjà attesté anciennement avec une prononciation belozkarr (-rr- fort), il est
difficile de traduire ce nom qui correspond aussi à la colline de 230m à côté de la maison. On
peut tenter d'identifier les bases bel- "noir" et peut-être ozka "entaille" (comme l'oronyme
Osquiche) avec une fin en arr qui peut être en relation avec harri, *karri "pierre, roche".
Bohoteguy
"Lieu de juments" de behor > bohor "juments" et -tegi suffixe locatif
Carriquiry
"Domaine (proche) de la route" de karrika "route" et iri "domaine"
Espy
"Aubépine" altération probable du patronyme béarnais fréquent Espin
Etcheberry
"Maison neuve" de etxe "maison" et berri "neuf"
Etchebest
"Maison autre" de etxe "maison" et bertze > beste "autre"
Etchelecu

4 Grosclaude (2003) |Dictionnaire étymologique des noms de famille gascons, p. 60.



"Emplacement ou lieu de maison" de etxe "maison" et leku "lieu"
Jaureguiberry
"Nouvelle demeure seigneuriale" de jauregi "demeure seigneuriale" et berri "neuf"
Joantho
"Petit Jean" anthroponyme formé de Joan avec suffixe diminutif -tto
Landaco
"De Landa" de landa "champ" et le suffixe génitif locatif -ko
Mendiheguy
"Crête de montagne" demendi "montagne" et hegi "crête"
Oyhençabal
"Plat de la forêt" de oihan > oihen "forêt" et zabal "plat"
Poulit
Michel Grosclaude propose deux hypothèses, d'une part une altération banal de l'adjectif polit
"joli", et d'autre part une aphérèse du nomHippolyte5

Salha
"Salle ou demeure seigneuriale" de sala
Saubidet
"Lieu du chemin du bosquet" de zaldu "bosquet", bide "chemin", et suffixe locatif -eta, la
graphie Saubidet est par influence gasconne dans l'écriture officielle des noms.
Sunhary
Nom de maison dérivé de zunhar "peuplier"

(Folio 276r-279v)

- Jean-Max Fawzi, le 7 Octobre, 2024. -

5 Grosclaude (2003) |Dictionnaire étymologique des noms de famille gascons, p. 215.
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